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༈ སྒྲོལ་མའི་བྱུང་ཁུངས་མདྒྲོར་བསྡུས་ནི། ། 

འཇིག་རྟེན་སྣ་ཚགོས་འྒྲོད་ཅྟེས་བྱར། །དྟེ་བཞིན་གཤྟེགས་པ་རྔ་ས་ཡི། ། 

བསྟན་ལ་མཆྒྲོག་ཏུ་གུས་པ་ཡི། །བུ་མྒྲོ་ཡྟེ་ཤྟེས་ཟླ་བ་ཡིས། །བྱང་ཆུབ་སྟེམས་མཆྒྲོག་དང་པྒྲོར་བསྟེད། ། 

དྟེའི་ཚེ་དགྟེ་སྒྲོང་ཐམས་ཅད་ཀིས། །བུ་མྒྲོ་ཡྟེ་ཤྟེས་ཟླ་བ་ལ། །  

ཁྒྲོད་ཀི་བསྒྲོད་ནམས་འདི་ཡི་མཐུས། །ཚ་ེའདརི་སྟེས་པ་ཉིད་གྱུར་ཏྟེ། །བསྟན་དྒྲོན་བསྒྲུབ་པར་སྒྲོན་ཞྟེས་བསྐུལ། ། 

དྟེ་ནི་བུ་མྒྲོ་ཡྟེ་ཤྟེས་ཟླ་བ་ཡིས། །འདི་ན་སྟེས་པ་མྟེད་ཅིང་བུད་མྟེད་མྟེད། ། 

བདག་མྟེད་གང་ཟག་མྟེད་ཅིང་རྣམ་རིག་མྟེད། །ཕྒྲོ་མྒྲོར་བཏགས་པ་འད་ིནི་ཡ་མ་བརླ། ། 

འཇིག་རྟེན་བྒྲོ་ངན་རྣམ་པར་འཁྲུལ་པར་གྱུར། །ཞྟེས་པ་ལ་སྒྲོགས་མཉམ་པ་ཉིད་དུ་གསུངས། ། 

སྟེས་པའི་རྟེན་ལ་བྱང་ཆུབ་འདྒྲོད་པ་མང་། །བུད་མྟེད་རྟེན་ལ་དྟེ་ལྟར་མ་ཡིན་པས། ། 

བུད་མྟེད་གཟུགས་ཀིས་འཁྒྲོར་བ་མ་སྟྒྲོངས་བར། །འགྒྲོ་བའི་དྒྲོན་ཆྟེན་བྱ་ཞྟེས་དམ་བཅས་སྒྲོ། ། 

བྱྟེ་བ་བརྒྱ་སྟྒྲོང་རྒྱལ་པྒྲོའི་ཕྒྲོ་བྲང་དུ། །འདྒྲོད་ཡྒྲོན་ལྔ་ལ་ཐབས་མཁས་སྒྲོད་བཞིན་དུ། ། 

འགྒྲོ་བ་སྒྲོལ་བའི་ཏིང་ངྟེ་འཛིན་བསྒྲུབས་པས། །མིང་ཡང་སྒྲོལ་མ་ཞྟེས་ནི་ཡྒྲོངས་སུ་གགས། ། 

བསྐལ་པ་བུདྡྷ་རྣམ་རྒྱས་ལ། །བདྟེ་གཤྟེགས་དྒྲོན་ཡྒྲོད་གྲུབ་པའི་དྲུང་། ། 

ཕྒྲོགས་བཅུའི་སྟེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི། །ཉྟེར་འཚེ་བསྲུང་བར་དམ་བཅས་པས། །སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མྒྲོ་གགས། ། 

བསྐལ་པ་ཐྒྲོགས་པ་མྟེད་པ་ལ། །དགྟེ་སྒྲོང་དི་མྟེད་འྒྲོད་སྣང་ལ། ། 

ཕྒྲོགས་བཅུའི་བདྟེ་གཤྟེགས་ཐམས་ཅད་ཀསི། །སིང་རྟེ་འྒྲོད་ཟྟེར་དབང་བསྐུར་བས། ། 

སན་རས་གཟིགས་གྱུར་ཐུགས་ལས་འཁྲུངས། །འཇིགས་བརྒྱད་བཅུ་དྲུག་སྒྲོབ་པར་མཛད། ། 
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SUMMARY OF THE HISTORY OF TARA 
 

1. Known as "The Light of Various Worlds'  
Was the tathagata Dundubhisvara (Sound of the Drum).  
His teachings were supremely respected  
By the girl 'Moon of Wisdom'.  
[So] she developed the supreme Mind of Enlightenment first. 

2. At that time all the monks exhorted The girl Moon of Wisdom,  
"Through the power of such merit of yours  
In this life you could become a man  
And accomplish the benefit of the teachings,  
(So you should] pray." 

3. The girl Moon of Wisdom replied to that,  
"Here, there is neither 'male' nor 'female'.  
There is no 'self', no 'individual', and none of (such] perceptions.  
The very imputation of 'male' and 'female' is worthless.  
Worldlings with little intelligence are completely deluded by this."  
She taught it as equal. 

4. "There are many who wish [to gain] enlightenment in a man's form,  
Since it is not like that for a woman's form,  
I will [accomplish] great benefit for beings  
In a female body until samsara is emptied out," so she vowed. 

5. For ten million and hundred thousand (years) she (remained] in the king's palace.  
While she [developed] skilful behaviour in the five sense pleasures  
She accomplished the samadhi that liberates sentient beings.  
Therefore she also became well known under the name The Liberatoress'. 

6. In the aeon of Vibuddha, the 'Very Vast',  
In the presence of the tathagata Amogasiddhi  
She vowed to protect all sentient beings of the ten directions  
From mischief, therefore she was known as 'Liberatoress', 'The Swift One', and 'Heroine'. 

7. In the aeon (known as 'Not Hindered'  
The monk 'Pure Radiant Light'  
Was granted the empowerment of the 'Light-Rays of Compassion'  
By all the tathagatas of the ten directions.  
Through that he became Avalokiteśvara.  
From his heart [Tara) took birth  
And worked to protect from the eight or sixteen kinds of fear. 
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བསྐལ་པ་ཨ་སངྒ་ཞྟེས་པར། །ཕྒྲོགས་བཅུ་དྟེ་བཞནི་གཤྟེགས་རྣམས་ཀི། ། 

ཡང་དག་དྒྲོན་ག་ིདབང་བསྐུར་བས། །སངས་རྒྱས་བསྟེད་པའི་ཡུམ་དུ་གྱུར། ། 

བསྐལ་པ་འདི་ལ་པྒྲོ་ཏ་ལར། །སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སྟེམས་དཔའ་དང་། ། 

ལྷ་ཀླུ་གནྒྲོད་སནི་ཚད་མྟེད་དབུས། །སྒྲོལ་རྒྱུད་འབུམ་ཕྲག་བརྒྱ་པ་གསུངས། ། 

རྒྲོགས་ལྡན་དུས་སུ་འབུམ་ཕྲག་བརྒྱ། །གསུམ་ལྡན་དུས་སུ་འབུམ་ཕྲག་དྲུག ། 

གཉིས་ལྡན་དུས་སུ་སྟྒྲོང་བཅུ་གཉིས། །རྒྲོད་དུས་ཤྒྲོ་ལྒྲོ་ཀ་སྟྒྲོང་གིས། །འགྒྲོ་བའི་དྒྲོན་ཆྟེན་མཛད་ཅྟེས་གགས། 
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8. In the aeon known as 'Asanka'  
The tathagatas of the ten directions  
Granted the empowerment of the 'True Meaning'.  
Through that she became the 'Mother who Produces the Buddhas'. 

9. In this very eaon, at the Potala (Mountain),  
In the centre of limitless buddhas, bodhisattvas,  
Gods, nagas, and yakşas  
The Tara tantra in ten million (verses] was taught. 

10. With ten million (verses) in Satyayuga,  
Six-hundred-thousand in Tretayuga,  
Twelve-thousand in Dvaparayuga,  
And thousand slokas in the Kaliyuga  
Great benefit of beings was performed, so it is known. 
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༈ འཇིགས་པ་བཅུ་དྲུག་ལས་བསབས་ཚུལ་མདྒྲོར་བསྡུས་པ་ནི། ། 

༡༽ ཨྒྲོ་ཊི་བི་ཤར་རྒྱལ་རགིས་ཤིག །སྟེད་མྒྲོས་ཚལ་དུ་གཉིད་ལྒྲོག་པ། ། 

དག་ཡི་དམག་གིས་བསྐྒྲོར་བ་ན། །སྒྲོལ་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་པར་མཛད།  

།བདག་ཀང་བསབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 

༢༽ ཤིང་འཐུན་ནགས་སུ་སྒྲོང་བ་ན། །སྟེང་གྟེ་བཀྟེས་ནས་ཟ་བརམས་པར། ། 

འཕགས་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་པར་མཛད། །བདག་ཀང་བསབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 

༣༽ བཅུ་གཉིས་ལྒྲོ་ལྟེན་བུ་མྒྲོ་ཞིག །གླང་ཆྟེན་གཏུམ་པྒྲོའི་སྣས་བཅིངས་པ། ། 

སྒྲོལ་མའི་མཚན་དན་འཇིགས་ལས་བསབས། །བདག་ཀང་བསབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 

༤༽ ཤ་འཁྒྲོན་ཆགས་པའི་ཁིམ་ཚང་གཅགི །དག་བྒྲོས་ཁང་པ་མྟེར་བཏང་བས། 

འཕགས་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་པར་མཛད། །བདག་ཀང་བསབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། ། 

༥༽ སྦྲུལ་གིས་འཇིགས་པའི་སད་འཚོང་མར། ། འཕགས་མ་དན་པར་བྱས་ཙམ་གིས། །  

སྦྲུལ་གི་འཇིགས་ལས་བསབས་པར་མཛད། ། བདག་ཀང་བསབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། །  

༦༽ གུ་ཛི་ར་ཐའི་ཡུལ་ཞིག་ན། །ཚོང་དཔྒྲོན་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ཆྟེ་བ་ཞགི །  

ཆྒྲོམ་རྐུན་སྟྒྲོང་གི་འཇིགས་ལས་བསབས། །བདག་ཀང་བསྐཡབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། །  

༧༽ རྐུན་པྒྲོ་རྒྱལ་པྒྲོས་བཙོན་དྒྲོང་དུ། །བཅུག་སྟྟེ་སྡུགབསྔལ་མྒྲོང་བ་ཞིག ། 

འཕགས་མ་ཁྒྲོད་ཀིས་བསབས་པར་མཛད། །དྟེ་བཞིན་ཀུན་ཀང་བསབ་མཛོད་ཅིག ། 
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SUMMARY OF THE WAY TARA PROTECTS FROM THE SIXTEEN KINDS OF FEAR 

1. Protecting from the Fear of Enemies 

When a Warrior from Odivisa  
Who fell asleep in a grove  
Was surrounded by enemy soldiers,  
You, Liberatoress, protected him.  
I pray, protect me as well. 

2. Protecting from the Fear of Lions 

When a wood gatherer went into a forest  
He met a lion who was about to eat him.  
Noble One, you protected him.  
I pray, protect me as well. 

3. Protecting from the Fear of Elephants 

A girl at the age of twelve  
Was bound in the trunk of a fierce elephant.  
Remembering the name of the liberatoress she was protected from her fear.  
I pray, protect me as well. 

4. Protecting from the Fear of Fire 

Because a householder full of anger  
Got his house set on fire by an enemy,  
Liberatoress, you protected him.  
I pray, protect me as well. 

5. Protecting from the Fear of Poisonous Snakes 

A prostitute frightened by a snake,  
Because she merely remembed the name of the Noble One,  
You protected her from the fear of snakes.  
I pray, protect me as well. 

6. Protecting from the Fear of Robbers and Thieves 

In an area of Gujarat (travelled]  
A merchant of great wealth.  
You protected him from his fear of thousand robbers.  
I pray, protect me as well. 

7. Protecting from the Fear of Prison Walls 

A thief being thrown into the dungeon of the prison  
By the king and suffering great pain,  
Noble One, you protected him.  
Likewise, please, protect everyone as well. 
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༨༽ ལྷྒྲོ་ཕྒྲོགས་རྒྱ་མཚའོི་གཟིངས་ཆྟེན་པྒྲོར། །ཚོང་པ་ལྔ་སྟྒྲོང་རླབ་ཀིས་འཁྟེར། ། 

དྟེ་ཡང་འཕགས་མས་བསབས་པར་མཛད། །བདག་ཀང་བསབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། 

༩༽ ཤར་ཕྒྲོགས་གཙུག་ལག་ཁང་ཞིག་ཏུ། །ཉན་ཐྒྲོས་ཁྒྲོ་ན་གནས་པ་རྣམས། ། 

ཤ་ཟའི་འཇིགས་ལས་བསབས་པ་བཞིན། །བདག་སྒྲོགས་དྟེ་བཞིན་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 

༡༠༽ ཉྟེ་དུ་སན་པས་བྒྲོར་བ་ཡི། །མཛེ་ཅན་བྲམ་ཟྟེ་ལྔ་བརྒྱ་ཡང་། ། 

འཕགས་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་པ་བཞིན། །བདག་སྒྲོགས་ནད་ལས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 

༡༡༽ དབང་པྒྲོ་ཤར་ཕྒྲོགས་ཕྒྲོགས་སྒྲོང་གི །ཕྒྲོ་ཉ་དི་ཟའི་གདྒྲོན་ཚོགས་ལས། ། 

འཕགས་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་པ་བཞིན། །དབང་པྒྲོའི་ཕྒྲོ་ཉའི་འཇིགས་ལས་སྒྲོབས། ། 

༡༢༽ བྲམ་ཟྟེ་ཤིན་ཏུ་དབུལ་བ་ཞིག །དབུལ་བའི་འཇིགས་ལས་བསབས་པ་བཞིན། ། 

བདག་སྒྲོགས་སྟེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀང་། །དབུལ་པྒྲོའི་འཇགིས་ལས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 

༡༣༽ བྲམ་ཟྟེ་གཉྟེན་མང་ནྒྲོར་ཆྟེན་ཞིག ། ནམ་ཞིག་གཉྟེན་བྲལ་སྡུག་བསྔལ་བ། ། 

འཕགས་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་མཛད་བཞནི། །གཉྟེན་བྲལ་སྡུག་བསྔལ་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 

༡༤༽ ཁིམ་བདག་ལྒྲོངས་སྒྲོད་ཆྟེ་བ་ཞིག །རྒྱལ་པྒྲོའི་ཆད་པས་བཅིངས་པ་ཡང་། ། 

འཕགས་མའི་ཐུགས་རྟེས་གྒྲོལ་བ་བཞིན། །བཙོན་རྭའི་འཇིགས་ལས་གྒྲོལ་བར་མཛོད། ། 
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8. Protecting from the Fear of Ocean Waves 

In a large ship on the southern ocean  
Five thousand merchants were carried away by the waves.  
They were also protected by the Noble One.  
I pray, protect me as well. 

9. Protecting from the Fear of Flesh-Eating Demons 

In a temple in the east  
Only śravakas were living.  
As you protected them from the fear of flesh eaters  
So, I pray, protect me and others. 

10. Protecting from the Fear of Leprosy 

A person with leprosy left alone by his relatives and doctors  
And also five-hundred (afflicted] brahmins,  
Noble One, you protected them (all].  
Likewise, I pray, protect me and others from disease. 

11. Protecting from the Mischief of Indra's Messengers 

Indra was the protector of the eastern regions,  
His messengers were hords of gandharva demons.  
As you, Noble One, protected from them  
Protect from (all] fear of Indra's Messengers. 

12. Protecting from the Fear of Poverty 

Like the extremely poor brahmin  
Who you protected from his fear of poverty,  
I pray, protect me and all sentient beings  
From the fear of poverty. 

13. Protecting from the Fear of Being Separated from Relatives 

A brahmin with many relatives and great wealth  
One day suffered the pain of being separated from his relatives.  
As you, Noble One, protected him,  
I pray, so protect from [all] suffering of being separated from relatives. 

14. Protecting from the Fear of the King's Punishment 

A householder with great wealth  
Was arrested due to the king's punishment.  
The compassion of the Noble One liberated him as well,  
Likewise liberate from all fear of the king's punishment. 
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༡༥༽ གནྒྲོད་སིན་ཁྒྲོས་པས་ནམ་མཁའ་ནས། །གནམ་ལྕགས་ཉྟེར་གཅིག་ལྷུང་བ་ཡང་། ། 

འཕགས་མའི་ཐུགས་རྟེས་བསབས་པ་བཞིན། །རྒྲོ་རྟེ་ལྷུང་བའི་འཇིགས་ལས་སྒྲོབས། ། 

༡༦༽ ཁིམ་བདག་དྒྲོན་མ་འགྲུབ་པ་ཞིག །སྡུག་བསྔལ་ཡིད་མི་བདྟེ་བའི་ཚེ། ། 

འཕགས་མ་ཁྟེད་ཀིས་བསབས་མཛད་བཞནི། །བདག་སྒྲོགས་ཁྟེད་ཀསི་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། ། 

ཞྟེས་འགྟེལ་པའི་ཚིག་བསྡུས་པའྒྲོ།། །། 
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15. Protecting from the Fear of Vajra Bolts 

Because of the yakşa's rage twenty-one  
Iron skybolts fell from the sky.  
The compassion of the Noble One protected also from these,  
Likewise protect from [all] fear of vajra bolts. 

16. Protecting from the Fear of Ruination of One’s Aims 

When a householder who did not accomplish his aims  
Was full of pain and unhappy,  
You, Noble One, protected him.  
Likewise, I pray, may you protect me and others. 

This summarizes the words of the commentary. 
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ZUSAMMENFASSUNG DER GESCHICHTE TARAS 

und ZUSAMMENFASSUNG DER ART UND WEISE WIE TARA 

VOR DEN SECHZEHN ANGSTEN SCHUTZT 

 

ZUSAMMENFASSUNG DER GESCHICHTE TARAS 

 

1. Bekannt als 'Licht verschiedener Welten' war der Tathagata Dundubhisvara (Klang der 
Trommel). Seine Lehren wurden äußerst geachtet von dem Mädchen Mond Ursprünglicher 
Weisheit', welche (so] zum ersten mal die höchste Einstellung zur Erleuchtung entwickelte. 

2. Zu dieser Zeit forderten alle Mönche das Mädchen Mond Ursprünglicher Weisheit auf: "Kraft 
dieser Verdienste von dir [könntest] du in diesem Leben ein Mann werden und das Wohl der 
Lehren verwirklichen. [Sprich solche] Wunschgebete." 

3. Darauf erwiderte das Mädchen Mond Ursprünglicher Weisheit: "Hier gibt es weder Mann' 
noch 'Frau', es gibt kein 'Selbst', keine 'Person', noch (entsprechende] Vorstellungen. Die 
Benennung von 'männlich' und 'weiblich' ist wertlos, sie verwirt Weltler mit wenig Intelligenz 
vollkommen." Sie lehrte (diese Unterschiede) als gleichwertig. 

4. "Es gibt viele, die in der Gestalt eines Mannes Erleuchtung (erlangen] wollen. Da es nicht so ist 
für die Gestalt einer Frau werde ich in dem Körper einer Frau solange bis Samsara geleert ist 
das große Wohl der Wesen (verwirklichen)." So gelobte sie. 

5. Für zehn Millionen und hunderttausend [Jahre) blieb sie im Palast des Königs. Während sie sich 
geschickt in den fünf Sinnesvergnügen verhielt verwirklichte sie das Samadhi der Befreiung der 
Wesen, deshalb wurde sie auch unter dem Namen 'Befreierin' bekannt. 

6. Im Zeitalter des Vibuddha Weit Entfaltet' gelobte sie vor dem Tathagata Amogasiddhi, alle 
Wesen der zehn Richtungen vor derem Unglück zu schützen, deshalb ist sie bekannt als 
'Befreierin', 'Schnelle' und 'Heldin'. 

7. In dem Zeitalter 'Ungehindert' erteilten alle Tathagatas der zehn Richtungen dem Mönchen 
'Reines Strahlendes Licht' die Ermächtigung der Lichtstrahlen des Mitgefühls. Dadurch wurde 
dieser zu Avalokiteśvara. [Tara) nahm Geburt an aus seinem Herzen (und) wirkte zum Schutz 
vor den acht oder sechzehn Arten der Angst. 

8. Im 'Asanka' genannten Zeitalter erteilten die Tathagatas der zehn Richtungen die 
Ermächtigung der Wahren Bedeutung. Dadurch wurde sie zur Mutter, die die Buddhas 
hervorbringt'. 

9. In diesem Zeitalter, am (Berg] Potala, inmitten unermeßlich vieler Buddhas, Bodhisattvas, 
Götter, Nagas und Yakşas wurde das Taratantra in zehn Millionen Versen gelehrt. 

10. Im Satyayuga wurde mit zehn Millionen (Versen), im Tretayuga mit sechshunderttausend, im 
Dvaparayuga mit zwölftausend und im Kaliyuga mit tausend Slokas das große Wohl der Wesen 
bewirkt, so ist es bekannt. 
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ZUSAMMENFASSUNG DER ART UND WEISE WIE TARA VOR DEN SECHZEHN ANGSTEN SCHUTZT 

 

1. Schutz vor der Angst vor Feinden 

Einen Krieger aus Odivisa überkam der Schlaf in einem Hain. Als er von feindlichen Soldaten 
umzingelt wurde warst du es, Tara, die ihn beschützte. Ich bitte dich, beschütze auch mich. 

2. Schutz vor der Angst vor Löwen 

Als ein Holzsammler in einen Wald ging traf er auf einen Löwen, der ihn fressen wollte. Es warst 
du, Edle, die ihn beschützte. Ich bitte dich, beschütze auch mich. 

3. Schutz vor der Angst vor Elefanten 

Ein Mädchen im Alter von zwölf wurde ergriffen von dem Rüssel eines wütenden Elefanten. 
Indem sie sich an den Namen der Befreierin erinnerte wurde sie vor ihrer Angst beschützt. Ich 
bitte dich, beschütze auch mich. 

4. Schutz vor der Angst vor Feuer 

Da einem zornerfüllten Hausbewohner ein Feind das Haus in Brand setzte, warst du es, Edle, 
die ihn beschützte. Ich bitte dich, beschütze auch mich. 

5. Schutz vor der Angst vor Giftschlangen 

Eine durch eine Schlange in Panik versetzte Prostituierte wurde durch das bloße Erinnern des 
Namens der Edlen vor ihrer Angst vor Schlangen beschützt. Ich bitte dich, beschütze auch mich. 

6. Schutz vor der Angst vor Räubern und Dieben 

Durch ein Gebiet in Gujarat [fuhr] ein Händler mit großem Reichtum. Du beschütztest ihn vor 
seiner Angst vor tausend Räubern. Ich bitte dich, beschütze auch mich. 

7. Schutz vor der Angst vor Gefängnismauern 

Ein Dieb, der vom König in den Gefängniskerker geworfen wurde und dort Qualen erlitt, wurde 
von dir, du Edle, beschützt. Mögest du ebenso jeden beschützen. 

8. Schutz vor der Angst vor Meereswellen 

In einem großen Schiff auf dem südlichen Meer wurden fünftausend Händler von den Wellen 
fortgetragen. Auch diese wurden von der Edlen beschützt. Ich bitte dich, beschütze auch mich. 

9. Schutz vor der Angst vor fleischfressenden Dämonen 

In einem Tempel im Osten lebten nur Sravakas. Wie du diese vor ihrer Angst vor Fleischfressern 
beschütztest, Bitte ich dich, so beschütze auch mich und andere. 

10. Schutz vor der Angst vor Lepra 

Ein von Verwandten und Ärzten aufgegebener Mensch mit Lepra und fünfhundert 
[angesteckte] Brahmanen wurden von dir, Edler, beschützt. Ich bitte dich, beschütze ebenso 
mich und andere vor Krankheit. 

11. Schutz vor dem Unheil der Boten Indras 

Indra war der Schützer der östlichen Region, und seine Boten waren die Horden der Gandharva 
Dämonen. Wie du, Edle, vor ihnen schütztest, So schütze vor (aller] Angst vor den Boten Indras. 
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12. Schutz vor der Angst vor Armut 

Wie du einen äußerst armen Brahmin vor der Angst vor Armut schütztest, bitte ich dich, 
schütze auch mich und andere ebenso vor der Angst vor Armut. 

13. Schutz vor der Angst vor der Trennung von Verwandten 

Ein Brahmin mit vielen Verwandten und großem Reichtum erlitt eines Tages den Schmerz, von 
seinen Verwandten getrennt zu sein. Wie du, Edle, ihn schütztest, so schütze vor [allem] Leid 
der Trennung von Verwandten. 

14. Schutz vor der Angst vor des Königs Strafe 

Ein Hausbewohner mit großem Reichtum wurde gefangen genommen aufgrund der Strafe des 
Königs. Wie dieser durch das Mitgefühl der Edlen befreit wurde, so befreie von (aller) Angst vor 
des Königs Strafe. 

15. Schutz vor der Angst vor Vajrablitzen 

Wegen einem verärgerten Yakşa fielen einundzwanzig Eisenblitze vom Himmel. Wiederum 
schützte das Mitgefühl der Edlen. Schütze ebenso vor (aller] Angst vor Vajrablitzen. 

16. Schutz vor der Angst vor dem Zusammenbruch seiner Ziele 

Als ein Haushälter, dessen Ziele nicht in Erfüllung gingen, Schmerz erlitt und unglücklich war, 
warst du es, Edle, die ihn beschützte. Ich bitte dich, beschütze ebenso mich und andere. 

Dieses faßt die Worte des Kommentars zusammen. 
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།།དྟེ་ནས་སྒྲོལ་མ་ཉྟེར་གཅིག་ལ་བསྟྒྲོད་པ་ནི། །  

པྒྲོ་ཊ་ལ་ཡི་གནས་མཆྒྲོག་ནས། །ཏཱཾ་ཡིག་ལྗང་ཁུ་ལས་འཁྲུངས་ཤིང་། །ཏཱཾ་ཡིག་འྒྲོད་ཀིས་འགྒྲོ་བ་སྒྲོལ། །སྒྲོལ་མ་འཁྒྲོར་ 

བཅས་གཤྟེགས་སུ་གསྒྲོལ། །ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ཅྒྲོད་པན་གིས། །ཞབས་ཀི་པདྨ་ལ་བཏུད་དྟེ། །ཕྒྲོངས་པ་ཀུན་ལས་སྒྲོལ་མཛད་

མ། །སྒྲོལ་མ་ཡུམ་ལ་ཕག་འཚལ་ལྒྲོ། །རྟེ་བཙུན་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་དང་། །ཕྒྲོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡི། །རྒྱལ་

བ་སྲས་བཅས་ཐམས་ཅད་ལ། །ཀུན་ནས་དང་བས་ཕག་འཚལ་ལྒྲོ། །མྟེ་ཏྒྲོག་བདུག་སྒྲོས་མར་མྟེ་དི། །ཞལ་ཟས་རྒྲོལ་མྒྲོ་ལ་

སྒྲོགས་པ། །དངྒྲོས་འབྱྒྲོར་ཡིད་ཀི་སྤྲུལ་ནས་འབུལ། །འཕགས་མའི་ཚགོས་ཀིས་བཞྟེས་སུ་གསྒྲོལ། །ཐྒྲོག་མ་མྟེད་ནས་ད་ 

ལྟའི་བར། །མི་དགྟེ་བཅུ་དང་མཚམས་མྟེད་ལྔ་། །སྟེམས་ན་ིཉྒྲོན་མྒྲོངས་དབང་གྱུར་པའི། །སིག་པ་ཐམས་ཅད་བཤགས་པར་

བགི། །ཉན་ཐྒྲོས་རང་རྒྱལ་བྱང་ཆུབ་སྟེམས། །སྒྲོ་སྒྲོ་སྟེ་བྒྲོ་ལ་སྒྲོགས་པས། །དུས་གསུམ་དགྟེ་བ་ཅི་བསགས་པའི། །བསྒྲོད་ 

ནམས་ལ་ན་ིབདག་ཡི་རང་། །སྟེམས་ཅན་རྣམས་ཀིས་བསམ་པ་དང་། །བྒྲོ་ཡི་བྱྟེ་བྲག་ཇི་ལྟ་བར། །ཆྟེ་ཆུང་ཐུན་མྒྲོང་ཐྟེག་པ་ 

ཡི། །ཆྒྲོས་ཀི་འཁྒྲོར་ལྒྲོ་བསྐྒྲོར་དུ་གསྒྲོལ། །འཁྒྲོར་བ་ཇི་སྲིད་མ་སྟྒྲོང་བར། །མ་ངན་མི་འདའ་ཐུགས་རྟེ་ཡིས། །སྡུག་བསྔལ་རྒྱ་

མཚརོ་བྱིང་བ་ཡི། །སྟེམས་ཅན་རྣམས་ལ་གཟིགས་སུ་གསྒྲོལ། །བདག་གིས་བསྒྲོད་ནམས་ཅི་བསགས་པ། །ཐམས་ཅད་བྱང་

ཆུབ་རྒྱུར་གྱུར་ནས། །རིང་པྒྲོར་མི་ཐྒྲོགས་འགྒྲོ་བ་ཡི། །འདྟེན་པའི་དཔལ་དུ་བདག་གྱུར་ཅིག ། 

ༀ་རྟེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕག་འཚལ་ལྒྲོ། །ཕག་འཚལ་སྒྲོལ་མ་མྱུར་མ་དཔའ་མྒྲོ། །སན་ནི་སྐད་ཅགི་གླྒྲོག་དང་ 

འད་མ། །འཇིག་རྟེན་གསུམ་མགྒྲོན་ཆུ་སྟེས་ཞལ་གི། །གྟེ་སར་བྱྟེ་བ་ལས་ནི་བྱུང་མ། །ཕག་འཚལ་སྟྒྲོན་ཀའི་ཟླ་བ་ཀུན་ཏུ། ། 

གང་བ་བརྒྱ་ནི་བརྟེགས་པའི་ཞལ་མ། །སྐར་མ་སྟྒྲོང་ཕྲག་ཚགོས་པ་རྣམས་ཀིས། །རབ་ཏུ་ཕྟེ་བའི་འྒྲོད་རབ་འབར་མ། །ཕག་ 

འཚལ་གསྟེར་སྔྒྲོ་ཆུ་ནས་སྟེས་ཀི། །པདྨས་ཕག་ན་ིརྣམ་པར་བརྒྱན་མ། །སིན་པ་བརྒྲོན་འགྲུས་དཀའ་ཐུབ་ཞི་བ། །བཟྒྲོད་པ་ 

བསམ་གཏན་སྒྲོད་ཡུལ་ཉི་མ། །ཕག་འཚལ་དྟེ་བཞནི་གཤྟེགས་པའི་གཙུག་ཏྒྲོར། །མཐའ་ཡས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བར་སྒྲོད་མ། །

མ་ལུས་ཕ་རྒྲོལ་ཕནི་པ་ཐྒྲོབ་པའི། །རྒྱལ་བའི་སྲས་ཀིས་ཤིན་ཏུ་བསྟྟེན་མ། །ཕག་འཚལ་ཏུཏྟཱ་ར་ཧཱཾ་ཡི་གྟེས། །འདྒྲོད་དང་ 

ཕྒྲོགས་དང་ནམ་མཁའ་གང་མ། །འཇིག་རྟེན་བདུན་པྒྲོ་ཞབས་ཀིས་མནན་ཏྟེ། །ལུས་པ་མྟེད་པར་འགུགས་པར་ནུས་མ། །ཕ

ག་འཚལ་བརྒྱ་བྱིན་མྟེ་ལྷ་ཚངས་པ། །རླུང་ལྷ་སྣ་ཚོགས་དབང་ཕྱུག་མཆྒྲོད་མ། །འབྱུང་པྒྲོ་རྒྲོ་ལངས་ད་ིཟ་རྣམས་དང་། ། 

གནྒྲོད་སནི་ཚོགས་ཀིས་མདུན་ནས་བསྟྒྲོད་མ། །ཕག་འཚད་ཏྲད་ཅྟེས་བྱ་དང་ཕགས་ཀིས། །ཕ་རྒྲོལ་འཁྲུལ་འཁྒྲོར་རབ་ཏུ་ 
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འཇྒྲོམས་མ། །གཡས་བསྐམ་གཡྒྲོན་བརྐྱང་ཞབས་ཀིས་མནན་ཏྟེ། །མྟེ་འབར་འཁྲུག་པ་ཤིན་ཏུ་འབར་མ། །ཕག་འཚལ་ཏུ་ 

རྟེ་འཇིགས་པ་ཆྟེན་མྒྲོས། །བདུད་ཀི་དཔའ་བྒྲོ་རྣམ་པར་འཇྒྲོམས་མ། །ཆུ་སྟེས་ཞལ་ན་ིཁྒྲོ་གཉྟེར་ལྡན་མཛད། །དག་བྒྲོ་ཐམས་

ཅད་མ་ལུས་གསྒྲོད་མ། །ཕག་འཚལ་དཀྒྲོན་མཆྒྲོག་གསུམ་མཚནོ་ཕག་རྒྱའི། །སྒྲོར་མྒྲོས་ཐུགས་ཀར་རྣམ་པར་བརྒྱན་མ། །མ་

ལུས་ཕྒྲོགས་ཀི་འཁྒྲོར་ལྒྲོ་བརྒྱན་པའི། །རང་གི་འྒྲོད་ཀི་ཚོགས་རྣམས་འཁྲུགས་མ། །ཕག་འཚལ་རབ་ཏུ་དགའ་བས་བརིད་ 

པའི། །དབུ་རྒྱན་འྒྲོད་ཀི་ཕྲྟེང་བས་སྟེལ་མ། །བཞད་པ་རབ་བཞད་ཏུཏྟཱ་ར་ཡིས། །བདུད་དང་འཇགི་རྟེན་དབང་དུ་མཛད་མ། །

ཕག་འཚལ་ས་གཞི་སྒྲོང་བའི་ཚོགས་རྣམས། །ཐམས་ཅད་འགུགས་མ་ནུས་པ་ཉིད་མ། །ཁྒྲོ་གཉྟེར་གཡྒྲོ་བའི་ཡི་གྟེ་ཧཱཾ་གིས། །

ཕྒྲོངས་པ་ཐམས་ཅད་རྣམ་པར་སྒྲོལ་མ། །ཕག་འཚལ་ཟླ་བའི་དུམ་བུས་དབུ་རྒྱན། །བརྒྱན་པ་ཐམས་ཅད་ཤནི་ཏུ་འབར་བ། །

རལ་པའི་ཁྒྲོད་ན་འྒྲོད་དཔག་མྟེད་ལས། །རག་པར་ཤནི་ཏུ་འྒྲོད་ནི་མཛད་མ། །ཕག་འཚལ་བསྐལ་པའི་མཐའ་མའི་མྟེ་ལྟར། །

འབར་བའི་ཕྲྟེང་བའི་དབུས་ན་གནས་མ། །གཡས་བརྐྱང་གཡྒྲོན་བསྐུམ་ཀུན་ནས་བསྐྒྲོར་དགའ། །དག་ཡི་དཔུང་ནི་རྣམ་པར་

འཇྒྲོམས་མ། །ཕག་འཚལ་ས་གཞིའི་ངྒྲོས་ལ་ཕག་གི །མཐིལ་གསི་བསྣུན་ཅིང་ཞབས་ཀིས་བརྡུང་མ།  ཁྒྲོ་གཉྟེར་ཅན་མཛད་ 

ཡི་གྟེ་ཧཱཾ་གིས། །རིམ་པ་བདུན་པྒྲོ་རྣམས་ནི་འགྟེམས་མ། །ཕག་འཚལ་བདྟེ་མ་དགྟེ་མ་ཞི་མ། །མ་ངན་འདས་ཞི་སྒྲོད་ཡུལ་ཉིད་

མ། །སྭཱ་ཧཱ་ཨོཾ་དང་ཡང་དག་ལྡན་པས། །སིག་པ་ཆྟེན་པྒྲོ་འཇྒྲོམས་པར་ཉིད་མ། །ཕག་འཚལ་ཀུན་ནས་བསྐྒྲོར་རབ་དགའ་ 

བའི། །དག་ཡི་ལུས་ནི་རབ་ཏུ་འགྟེམས་མ། །ཡ་ིགྟེ་བཅུ་པའི་དག་ནི་བཀྒྲོད་པའི། །རིག་པ་ཧཱུྃ་ལས་སྒྲོལ་མ་ཉིད་མ། །ཕག་ 

འཚལ་ཏུ་རྟེའི་ཞབས་ནི་བརབས་པས། །ཧཱཾ་གི་རྣམ་པའི་ས་བྒྲོན་ཉིད་མ། །རི་རབ་མན་ ྡྡ ་ར་དང་འབིགས་བྱྟེད། །འཇིག་རྟེན་

གསུམ་རྣམས་གཡྒྲོ་བ་ཉིད་མ། །ཕག་འཚལ་ལྷ་ཡི་མཚ་ོཡི་རྣམ་པས། །རི་དྭགས་རགསཅན་ཕག་ན་བསྣམས་མ། །ཏ་ར་ 

གཉིས་བརྒྲོད་ཕགས་ཀི་ཡི་གྟེས། །དུག་རྣམས་མ་ལུས་པ་ནི་སྟེལ་མ། །ཕག་འཚལ་ལྷ་ཡི་ཚོགས་རྣམས་རྒྱལ་པྒྲོ། །ལྷ་དང་ 

མིའམ་ཅི་ཡིས་བསྟྟེན་མ། །ཀུན་ནས་གྒྲོ་ཆ་དགའ་བའི་བརིད་ཀསི། །རྒྲོད་དང་རི་ལམ་ངན་པ་སྟེལ་མ། །ཕག་འཚལ་ཉི་མ་ཟླ་

བ་རྒྱས་པའི། །སན་གཉསི་པྒྲོ་ལ་འྒྲོད་རབ་གསལ་མ། །ཧ་ར་གཉིས་བརྒྲོད་ཏུཏྟཱ་རྟེ་ཡིས། །ཤིན་ཏུ་དག་པྒྲོའི་རིམས་ནད་སྟེལ་

མ། །ཕག་འཚལ་དྟེ་ཉིད་གསུམ་རྣམས་བཀྒྲོད་པས། །ཞི་བའི་མཐུ་དང་ཡང་དག་ལྡན་མ། །གདྒྲོན་དང་རྒྲོ་ལངས་གནྒྲོད་སནི་ཚོ

གས་རྣམས། །འཇྒྲོམས་པ་ཏུ་རྟེ་རབ་མཆྒྲོག་ཉིད་མ། །ར་བའི་སྔགས་ཀི་བསྟྒྲོད་པ་འདི་དང་། །ཕག་འཚལ་བ་ནི་ཉི་ཤུ་ར་ 

གཅིག། ། 
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ལྷ་མྒྲོ་ལ་གུས་ཡང་དག་ལྡན་པའི། །བྒྲོ་ལྡན་གང་གིས་རབ་དང་བརྒྲོད་པས། །སྲྒྲོད་དང་ཐྒྲོ་རངས་ལངས་པར་བྱས་ཏྟེ། །དན་ 

པས་མི་འཇིགས་ཐམས་ཅད་རབ་སྟྟེར། །སིག་པ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་ཞི་བ། །ངན་འགྒྲོ་ཐམས་ཅད་འཇྒྲོམས་པ་ཉིད་དྒྲོ། །རྒྱལ་

བ་བྱྟེ་བ་ཕྲག་བདུན་རྣམས་ཀིས། །མྱུར་དུ་དབང་ནི་བསྐུར་བར་འགྱུར་ལ། །འདི་ལས་ཆྟེ་བ་ཉིད་ནི་འཐྒྲོབ་ཅིང། །སངས་རྒྱས་

གྒྲོ་འཕང་མཐར་ཐུག་དྟེར་འགྒྲོ། །དྟེ་ཡི་དུག་ན་ིདག་པྒྲོ་ཆྟེན་པྒྲོ། །སྟན་ལ་གནས་པའམ་གཞན་ཡང་འགྒྲོ་བ། །ཟྒྲོས་པ་དང་ནི་ 

འཐུངས་པ་ཉིད་ཀང་། །དན་པས་རབ་ཏུ་སྟེལ་བ་ཉིད་འཐྒྲོབ། །གདྒྲོན་དང་རིམས་དང་དུག་གིས་གཟིར་བའི། །སྡུག་བསྔལ་ 

ཚོགས་ནི་རྣམ་པར་སྒྲོང་སྟྟེ། །སྟེམས་ཅན་གཞན་པ་རྣམས་ལ་ཡང་ངྒྲོ་། །གཉིས་གསུམ་བདུན་དུ་མངྒྲོན་པར་བརྒྲོད་ན། །བུ་ 

འདྒྲོད་པས་ནི་བུ་ཐྒྲོབ་འགྱུར་ཞིང་། །ནྒྲོར་འདྒྲོད་པས་ནི་ནྒྲོར་རྣམས་ཉིད་འཐྒྲོབ། །འདྒྲོད་པ་ཐམས་ཅད་ཐྒྲོབ་པར་འགྱུར་ཏྟེ། །

བགྟེགས་རྣམས་མྟེད་ཅིང་སྒྲོ་སྒྲོར་འཇྒྲོམས་གྱུར། ། 

ཕག་འཚལ་ཉྟེར་གཅིག་གིས་བསྟྒྲོད་པ་འདི་ནི་རྣམ་པར་སྣང་མཛད་ཆྟེན་པྒྲོས་གསུངས་པ་སྟྟེ་རྒྱུད་ལས་བྱུང་བའྒྲོ། ། 

༎སྒྲོལ་དཀར་ཡིད་བཞནི་འཁྒྲོར་ལྒྲོས་བསྟྒྲོད་པ་ནི། ། 

ཨྒྲོ་རྟེ་བཙུན་མ་འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕག་འཚལ་ལྒྲོ། །འཁྒྲོར་བ་ལས་སྒྲོལ་ཏ་རྟེ་མ། །ཏུཏྟཱ་རྟེ་ཡིས་འཇིགས་བརྒྱད་སྒྲོལ། །

ཏུ་རྟེས་ན་བ་རྣམས་ལས་སྒྲོལ། །སྒྲོལ་མ་ལ་ཡང་ཕག་འཚལ་བསྟྒྲོད། །པདྨ་དཀར་པྒྲོའི་དབུས་གནས་པའི། །ཟླ་བའི་གཟུགས་

ཀི་གདན་སྟྟེངས་སུ། །རྒྲོ་རྟེ་དཀིལ་ཀྲུང་བཅས་མཛད་མ། །མཆྒྲོག་སིན་མ་ལ་ཕག་འཚལ་བསྟྒྲོད། །སྟྒྲོན་ཀའི་ཟླ་བའི་མདྒྲོག་ 

འད་ཞིང་། །ཟླ་བ་ལ་ནི་རྒྱབ་བརྟེན་མ། །རྒྱན་རྣམས་ཐམས་ཅད་ཡྒྲོངས་སུ་རྒྲོགས། །ཨུཏྤལ་བསྣམས་ལ་ཕག་འཚལ་ 

བསྟྒྲོད། །བཅུ་དྲུག་ལྒྲོ་ལྒྲོན་ལུས་དང་ལྡན། །རྒྲོགས་སངས་རྒྱས་ཀུན་དྟེ་ཡིས་སྲས། །འདྒྲོད་སིན་སྐུ་ནི་འཆང་བའི་ཡུམ། ། 

འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་ལ་ཕག་འཚལ། །འཁྒྲོར་ལྒྲོ་དཀར་མྒྲོ་འྒྲོད་ཟྟེར་དཀར། །རིབས་བརྒྱད་ལ་ནི་ཡི་གྟེ་བརྒྱད། །ཡྒྲོངས་སུ་ 

འཁྒྲོར་བའི་རྣམ་པ་ཅན། །འཁྒྲོར་ལྒྲོ་ཅན་ལ་ཕག་འཚལ་ལྒྲོ། ། 

ཞྟེས་པ་ནི་ངག་དབང་གགས་པའི་རྒྱ་གཞུང་ངྒྲོ་། །  
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ཞིང་ཁམས་ཐམས་ཅད་ཡྒྲོངས་སུ་དག་པ་ལ། །རནི་ཆྟེན་མྟེ་ཏྒྲོག་མང་པྒྲོ་གཙལ་དུ་བཀམ། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ 

ཅད་སྟེད་པའི་ཡུམ། །ཡུམ་གྱུར་སྒྲོལ་མ་ཁྒྲོད་ལ་ཕག་འཚལ་ལྒྲོ། ། 

ཚིགས་བཅད་འདི་སྒྲོལ་མ་ལས་སྣ་ཚོགས་འབྱུང་བའི་རྒྱུད་ལས་གསུངས་སྒྲོ། ། 

འཕགས་མ་སྒྲོལ་མ་སྒྲོལ་མཛད་ཡུམ། །ཡིད་བཞིན་འཁྒྲོར་ལྒྲོ་ཚ་ེའཕྟེལ་མ། །ལྷ་མྒྲོ་ཁྒྲོད་ལ་གསྒྲོལ་བ་ནི། །བདག་གི་ཚེ་ཡི་ 

བར་ཆད་དང་། །ནད་དང་སྡུག་བསྔལ་ཐམས་ཅད་ལས། །ནུས་ལྡན་ཁྒྲོད་ཀིས་བསབ་ཏུ་གསྒྲོལ། །མཆྒྲོག་དང་ཐུན་མྒྲོང་ 

དངྒྲོས་གྲུབ་ཀུན། །མ་ལུས་བདག་ལ་གནང་བར་མཛོད། །འཕགས་མ་ཁྒྲོད་ལ་དད་བྱྟེད་པ། །དྟེ་ལ་རག་ཏུ་བུ་བཞིན་ 

དགྒྲོངས། །བདག་ཀང་ཁྒྲོད་ལ་གསྒྲོལ་འདྟེབས་ཀིས། །ཐུགས་རྟེའི་ལྕགས་ཀྱུས་གཟུང་དུ་གསྒྲོལ། །ལྷ་མྒྲོའི་སྐུ་མདྒྲོག་ཟླ་ 

འདའི་མདྒྲོག །སྟེག་ཅིང་དུལ་བའི་ཆ་བྱད་ཅན། །གཟུགས་བཟང་རིན་ཆྟེན་རྒྱན་གིས་སྤྲས། །མཛེས་པའི་དར་གིས་སད་ 

གཡྒྲོགས་ཅན། །པདྨ་ཟླ་བའི་གདན་དབུས་སུ། །ཞབས་གཉིས་རྒྲོ་རྟེ་སིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །ཞལ་གཅིག་ཕག་གཉིས་འཛུམ་ 

བག་ཅན། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་སྟེད་པའི་ཡུམ། །ལྷ་མྒྲོ་ཁྒྲོད་ལ་རག་ཏུ་འདུད། །ཁྒྲོདལ་བག་ཙམ་བསྟྒྲོད་པ་ནི། །བདག་ 

ཅག་བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པ་ལ། །དུས་འདི་ནས་བཟུང་བྱང་ཆུབ་བར། །མི་མཐུན་ཕྒྲོགས་རྣམས་ཞི་གྱུར་ཅགི །མཐུན་རྐྱྟེན་ཕུན་སུམ་

ཚོགས་པར་ཤྒྲོག ། 

རྟེ་བཙུན་བཅྒྲོམ་ལྡན་འདས་མ་ཐུགས་རྟེ་ཅན། །བདག་དང་མཐའ་ཡས་སྟེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀི། །སིབ་གཉསི་བྱང་ཞིང་ 

ཚོགས་གཉིས་མྱུར་རྒྲོགས་ཏྟེ། །རྒྲོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཐྒྲོབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། །དྟེ་མ་ཐྒྲོབ་ཀི་ཚེ་རབས་ཀུན་ཏུ་ཡང་། །

ལྷ་དང་མི་ཡ་ིབདྟེ་བའི་མཆྒྲོག་ཐྒྲོབ་ནས། །ཐམས་ཅད་མཁྟེན་པ་སྒྲུབ་པར་བྱྟེད་པ་ལ། །བར་ཆད་གདྒྲོན་བགྟེགས་རིམས་དང་

ནད་ལ་སྒྲོགས། །དུས་མིན་འཆི་བར་གྱུར་པ་སྣ་ཚོགས་དང་། །རི་ལམ་ངན་དང་མཚན་མ་ངན་པ་དང་། །འཇིགས་པ་བརྒྱད་ 

སྒྲོགས་ཉྟེ་བར་འཚེ་བ་རྣམས། །མྱུར་དུ་ཞ་ིཞིང་མྟེད་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། །འཇིག་རྟེན་འཇིག་རྟེན་ལས་ན་ིའདས་པ་ཡི། ། 

བཀ་ཤིས་བདྟེ་ལྟེགས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་རྣམས། །འཕྟེལ་ཞིང་རྒྱས་པའི་དྒྲོན་རྣམས་མ་ལུས་པ། །འབད་མྟེད་ལྷུན་གིས་ 

གྲུབ་པར་མཛད་དུ་གསྒྲོལ། །སྒྲུབ་ལ་བརྒྲོན་ཞིང་དམ་ཆྒྲོས་འཕྟེལ་བ་དང་། །རག་ཏུ་ཁྒྲོད་སྒྲུབ་ཞལ་མཆྒྲོག་མཐྒྲོང་བ་དང་། ། 
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སྟྒྲོང་ཉིད་དྒྲོན་རྒྲོགས་བྱང་སྟེམས་རིན་པྒྲོ་ཆྟེ། །ཡར་ངྒྲོའི་ཟླ་ལྟར་འཕྟེལ་ཞིང་རྒྱས་པར་མཛོད། །རྒྱལ་བའི་དཀིལ་འཁྒྲོར་བཟང་

ཞིང་དགའ་བ་དྟེར། །པདྨྒྲོ་དམ་པ་ཤིན་ཏུ་མཛེས་ལས་སྟེས། །སྣང་བ་མཐའ་ཡས་རྒྱལ་བས་མངྒྲོན་སུམ་དུ། །ལུང་བསྟན་པ་ 

ཡང་བདག་གི་དྟེར་ཐྒྲོབ་ཤྒྲོག །བདག་གིས་ཚ་ེརབས་ཀུན་ཏུ་བསྒྲུབས་པའི་ལྷ། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀུན་གིས་ཕརི་ལས་

མ། །སྔྒྲོ་ལྗང་ཞལ་གཅིག་ཕག་གཉིས་མྱུར་ཞིང་དཔའ། །ཡུམ་གྱུར་ཨུཏྤལ་བསྣམས་པའི་བཀ་ཤིས་ཤྒྲོག ། 

 


